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	TÜRKİYE CUMHURİYETİ İLE MALEZYA HÜKÜMETİ ARASINDAKİ DENİZ ULAŞIMINA İLİŞKİN ANLAŞMA
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Deniz ulaşımı alanındaki işbirliğini, eşitlik, egemenlik ve iç işlerine karışmama ilkelerine uygun olarak güçlendirmeyi ve geliştirmeyi ve dostça ilişkileri pekiştirmeyi arzulayan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Malezya Hükümeti (bundan böyle Akid Taraflar olarak anılacaktır) aşağıdaki konularda mutabık kalmışlardır.

MADDE 1

Bu Anlaşmanın amaçları bakımından aksi gerekmedikçe;

1.”Akit Tarafların gemileri” terimi ile Türkiye veya Malezya’da tescil edilmiş ve bu iki ülkeden birinin ulusal bayrağını taşıyan ticaret gemileri belirtilmektedir. Söz konusu terim, nükleer güce sahip gemileri kapsamayacaktır.

2.”Yetkili makam” ifadesi Akit Taraflardan her birinin hükümetlerince belirlenmiş olan deniz ulaşımı ve ilgi​li başka hususların idaresinden sorumlu makam veya makamları kapsamaktadır.

3.”Gemi adamı” ifadesiyle isimleri gemilerin mürettebat listesinde bulunan ve bu gemilerde bilfiil hizmet gören ve bu Anlaşmanın VI. maddesinin öngördüğü gibi taraflardan birince hazırlanmış uygun kimlik belgelerine sahip olan kişiler belirtilmektedir.

4.”Yolcular” sözcüğü ile Akit Taraflardan birinin gemisinde taşınan, ancak, gemide istihdam edilmeyen veya herhangi bir şekilde görevli olmayan ve isimleri söz konusu geminin yolcu listesinde yer alanlar kastedilmektedir.

MADDE II

Akit Taraflardan her birinin gemileri, dış ticarete açık olan ve iki ülke arasında veya taraflarla üçüncü ülke​ler arasında yolcu ve kargo hizmetleri (bundan böyle “mutabakata varılan hizmetler” denilecektir) için faaliyet gösteren iki ülke limanları arasında seyredebilirler.

MADDE III

1. Akit Taraflardan her birinin gemileri, bunların Mürettebat, yolcuları ve kargosu; yük alma, yük boşaltma, yolcuların bindirilmesi ve indirilmesi amacıyla limanlardan yararlanılması, limana giriş, kalış ve terk ediş, ticari faaliyetlerin yürütülmesi ve ticari gemi seferleri için tanınmış bütün kolaylıklardan yararlanılması hususunda söz konusu Akit Tarafça hazırlanmış uygulanabilir yasalara kural​lara ve yönetmeliklere uymak kaydıyla diğer Akit Tarafın karasularına ve limanlarına kabul edilecektir.

2.
Ulaşım, liman hizmetleri, çekme, kurtarma, kılavuzluk, deniz kirlenmesini önleme ve balıkçılık gibi hukuken mahfuz tutulan bütün faaliyetler Akit Tarafların kendi ulu​sal yasalarına ve yönetmeliklerine konu olacaktır.

MADDE IV

Bu Anlaşma Akit Tarafların kendi iç limanlarındaki yük ve yolcu taşımacılığında uygulanmayacaktır. Bununla birlikte, Akit Taraf gemilerinin mutabık kalınmış hizmetlerle uğraşması hakkı, yolcu veya yükün aynı gemiyle üçüncü bir ülkeden geliyor veya gidiyor olması şartıyla, değer Akit Tarafın birden fazla limanında yolcu ve yük alma ya da boşaltma hususlarını da kapsayacaktır.

MADDE V

1. Akit Taraflardan her biri diğer Akit Tarafın gemilerinin uyrukluğunu bu Akit Tarafın yetkili makamlarınca hazırlanmış yasal belgelere dayanarak tespit edeceklerdir.

2.Akit Tarafların yetkili makamlarınca hazırlanmış gemilerin tonaj ölçüm sertifikaları esas alınacaktır. Akit Tarafların aynı uluslararası tonaj ölçüm sözleşmesine taraf olması halinde bu sözleşme hükümleri uygulanacaktır.

MADDE VI

Akit Taraflardan her biri diğer Tarafın yetkili makamlarınca usulüne uygun olarak hazırlanmış tayfa bel​geleri ve uluslararası pasaport gibi gemi adamı kimlik belgelerini kabul edecektir.

MADDE VII

1. Akit Taraflardan birinin karasularında, iç sularında ve limanlarında bulunan diğer Tarafa ait gemiler, mürettebatı, yolcuları ve yükleri ile birlikte, özellikle yük alma, yük boşaltma, deniz güvenliği, göç, gümrük, döviz, sağlık ve veterinerlikle ilgili kurallar bakımından içinde bulundukları ülkenin ulusal yasa ve yönetmeliklerine tabi olacaktır.

2.Akit Taraflardan her biri diğerinin karasularında, iç sularında ve limanlarında gemilerinin güvenlik tertibatını ve dayanıklılığını sağlayacaktır.

MADDE VIII

1. Akit Taraflardan her birinin gemi adamlarına, diğerinin limanlarında, mer’ i yasa ve yönetmeliklere uymak üzere gemilerin kalış süresi içinde karaya çıkmalarına izin verilecektir.

2. Akit Taraflardan birinin gemi adamlarının ihtiyaç duydukları tıbbi bakım sebebiyle diğer Akit Tarafın ülke​sine girmesine ve tedavi için gerekli zaman boyunca ülke​sinde kalmasına Akit Tarafın yürürlükte olan yasa ve yönetmelikleri çerçevesinde izin verilecektir.

3. Akit Taraflardan birinin gemi adamları, gemilerine binmek, ülkelerine dönmek veya Akit Tarafın yetkili makamlarınca kabul edilebilir görülen başka bir sebeple, o devletin uygulanabilir yasa ve yönetmeliklerine de uyarak yek diğerinin ülkesine girebilir ya da seyahat edebilir.

4.Ülkeye giriş, ülkeden çıkış, dışa göç, içe göç, gümrük ve sağlık hizmetleri formaliteleri gibi ülkeye giriş, ülkede geçici kalış ve ülkeden çıkışla ilgili Akit Tarafların yasa ve yönetmelikleri, diğer Tarafın gemisin​deki yolcularına, mürettebatına ve yüküne ülke sınırları içindeyken uygulanacaktır.

MADDE IX

1. Akit Tarafların bir gemisi diğer tarafın karasularında veya karasuları yakınında bir deniz kazasına dahil olması veya diğer bir tehlike ile karşılaşması halinde, hadisenin vuku bulduğu ülke mümkün olan her türlü yardımda bulunacak ve gemiyi, mürettebatını, yolcularını ve yükünü koruyacak ve diğer tarafın ilgili makamlarına en çabuk bir şekilde bilgi verecektir.

2. Böyle bir deniz kazasına uğramış ya da tehlikeli bir durum ile karşılaşmış bir gemiden kurtarılmış veya boşaltılmış kargo ile diğer malların geçici olarak diğer tarafın ülkesinde muhafaza edilmesi gerektiğinde Akit Ta​raf mümkün olan gerekli kolaylıkları sağlamak için çaba gösterecektir.

3. Böyle bir deniz kazası olması ya da geminin bir teh​like ile karşılaşması halinde, uygulanacak yasa ve yönetmelikler olayın vuku bulduğu ülke devletinin yasa ve yönetmelikleridir.

MADDE X

Akit Taraflardan her biri, diğer tarafın gemilerinin haksız gecikmelere uğramaması ve kalış süresinin azaltılması amacıyla, yasa ve yönetmeliklerinin izin verdiği ölçüde, geminin faaliyetlerini çabuklaştıracak imkanları sağlamak üzere gerekli önlemleri alacaktır.

MADDE XI

1. Marmara Denizinde seyreden ve Çanakkale ve İstanbul Boğazlarından geçen gemiler için Türkiye Cumhuriyeti Hükümetinin yetkili organlarınca hazırlanacak ve tevdi edilecek tavsiyeler, Malezya Hükümeti makamları tarafından gemi kaptanlarına bildirilecektir.

2. Malakka ve Singapur Boğazlarındaki Trafik Ayrım Planı ile ilgili olarak Malezya Hükümetince ihtimamla ha​zırlanacak ve verilecek tavsiyeleri, Türkiye Cumhuriyeti​nin yetkili makamları, kendi gemilerinin kaptanlarına bildirecektir.

MADDE XII

İşbu Anlaşmadan doğan ödemeler, her iki tarafça da karşılıklı kabul edilir konvertibl dövizlerle serbestçe yapılacaktır.

MADDE XIII

İşbu Anlaşma hükümleri Akit Taraflardan birinin kamu sağlığını koruma, güvenliğini sağlama, bitki veya hayvanlarını hastalık ve zararlılardan korumaya ilişkin önlemleri alma ve uygulama hakkını sınırlamayacaktır.

MADDE XIV

Taraflar arasındaki deniz taşımacılığı ile yapılan ticaret hacmi ve navlun iki Taraf gemilerince eşitlik ve

karşılıklı yarar ilkeleri uyarınca taşınacaktır. Ticareti konu alan bir konferans düzenlemesi söz konusu olduğu tak​dirde, her Akit Tarafın milletlerarası yükümlülükleri çerçevesinde Birleşmiş Milletler Hareket Kodunun Had Konferansları prensipleri uygulanacaktır. Akit Taraflardan birinin kendisine tahsis edilmiş olan yük payını taşıyamaması halinde, tahsis edilen bu yükü taşıyabilecek duruma gelinceye kadar diğer Akit Taraf bunu taşıyacaktır.

MADDE XV

1. Taraflardan her birinin yetkili makamları aşağıdaki 2. paragrafa bağlı olarak doğacak aşağıdaki hususlarda hukuksal prosedürü işletmek bakımından yetkili olmayacaktır.

(a) Akit Taraflardan diğerinin gemisindeki mürettebat arasında kişisel konular, ücretler ve gemi mallarına ilişkin olarak ortaya çıkan anlaşmazlıklar.

(b) Diğer Akit Tarafın gemisinde hukuk kurallarının çiğnenmiş olması halinde.

2.Sadece aşağıdaki durumlarda, Taraflardan birinin gemi mürettebatına karşı, diğer Akit Tarafın yetkili makam​ları hukuksal prosedürü müracaat edebileceklerdir.

(a)
Taraflardan birinin ülkesinde barış, kamu düzeni ve güvenliğini tehlikeye atacak şekilde hukuk ihlallerinde bulunulması veya

(b)
Diğer Tarafın gemi. kaptanı, diploması temsilcisi ya da bir konsolosluk yetkilisinin kabul etmesi halinde.

MADDE XVI

1. Taraflar, düzenli olarak toplanacak veya Akit Taraflardan her birinin isteği üzerine, Taraflardan birince aşağıdaki hususlarla ilgili olarak yapılmış önerileri incelemek amacıyla toplanacak olan bir Karma Denizcilik Komisyonu kuracaklardır.

(a)
İşbu Anlaşmanın uygulanması,

(b)
Deniz Ulaşımında araştırma, teknik işbirliği ve eğitim;

(c)
Navlun ücretleri ve

(a)
İki ülke arasında deniz ulaşımını geliştirmeye ilişkin herhangi bir diğer konuda.

2. İşbu Anlaşmanın uygulamasını geliştirmek amacıyla, deniz ulaşımı alanında, Taraflar, yetkili makamları ve şirketleri arasındaki işbirliğini teşvik etmek için her türlü gayreti göstereceklerdir.

3. Taraflardan herhangi biri bu Anlaşmanın hükümlerini tadil etmeyi arzu ettiği takdirde, değişiklik önerisi hususunda sözü edilen Komisyon çerçevesinde istişarede bu​lunacaktır. Bu konudaki istişareler bu yöndeki talep tari​hinden itibaren 60 gün içinde başlayacaktır. Komisyon Anlaşmanın değiştirilmesini uygun gördüğü takdirde, deği​şiklik diplomatik kanallarla nota teatisi yoluyla teyid edildiği zaman yürürlüğe girecektir.

4. Her iki Akit Taraf bakımından deniz ulaşımına ilişkin genel çok taraflı bir anlaşma yürürlüğe girdiği takdirde, işbu Anlaşma diğer anlaşma hükümlerine uydurulmak için tadil edilecektir.

MADDE XVII

İşbu Anlaşma hükümlerinin aksine bir hüküm bulunmadığı takdirde, Akit Tarafların ulusal yasa ve yönetmelikleri uygulanacaktır.

MADDE XVIII

İş bu Anlaşma hükümleri Akit Tarafların denizcilik ve gemiciliğe ilişkin uluslararası sözleşmelerden doğan hak ve yükümlülüklerini etkilemeyecektir.

MADDE XIX

1 .Bu Anlaşmanın yorumlanması veya uygulanmasına ilişkin ortaya çıkabilecek herhangi bir uyuşmazlık Akit Tarafların yetkili makamları tarafından doğrudan müzakereler yoluyla çözülecektir.

2.Akit Taraflar müzakere yoluyla veya diplomatik kanallarla bir anlaşmaya varamadıkları takdirde, sorunun çözümü için

a)
aralarında anlaşmayla tayin edilmiş bir hakemlik mahkemesine; veya

b)
her iki Tarafça üzerinde anlaşılmış kişilere ya da organlara götürebilirler.

3.Akit Taraflar bu maddenin 2.paragrafı uyarınca alınan herhangi bir karara uymayı taahhüt ederler.

4.Akit Taraflardan biri bu maddenin 2.paragrafı uyarınca alınmış bir karara uymadığı takdirde veya uy​madığı sürece, diğer Akit Taraf, bu Anlaşmanın kendisine vermiş olduğu hak ve ayrıcalıkları, kusurlu tarafa karşı sınırlayabilir, kullanmayabilir veya iptal edebilir.

MADDE XX

İş bu Anlaşma, Akit Taraflardan her birinin mevzuatına uygun olarak hazırlanmış onay veya kabul belgelerinin teati edildiği takdirde yürürlüğe girecektir. Taraflardan biri yazılı olarak fesih ihbarda bulunana kadar Anlaşma

yürürlükte kalacaktır. Böyle bir feshi ihbarında bulunulduğu takdirde, işbu Anlaşma diğer Akit Tarafın feshi ihba​rı almasından 12 ay sonra şayet bu sürenin bitiminden önce söz konusu Taraf fesih ihbarını anlaşma yoluyla geri almamışsa— yürürlükten kalkacaktır.

İşbu Anlaşma her biri kendi Hükümetlerince usulünce yetkilendirilmiş temsilciler tarafından imzalanmıştır.

İşbu Anlaşma, Kuala Lumpur, Malezya’da, İngilizce, iki nüsha halinde ve her ikisi de geçerli olmak üzere 8 Eylül 1983 tarihinde tanzim edilmiştir.

Malezya Hükümeti Adına


Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti Adına

Karar Sayısı : 84/8055

8 Eylül 1983 tarihli ekli “Türkiye Cumhuriyeti ile Malezya Hükümeti Arasındaki Deniz Ulaşımına Dair Anlaşma”nın onaylanması; Dışişleri Bakanlığı’nın 20/4/1984 tarihli ve EİİE : III-901-602-4/84-2388 sayılı yazısı üzerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 Sayılı Kanunun 3. ve 5. maddelerine göre, Bakanlar Kurulunca 2/5/1984 tarihinde kararlaştırılmıştır.

Kenan EVREN

Cumhurbaşkanı


- 6 -


